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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre de
la Justice, le 5 mars 1996,
d’une demande d’avis sur un
projet de loi modifiant l’ar-
ticle 52sexies des lois sur
les sociétés commerciales,
coordonnées le 30 novembre
1935", a donné le 1er avril
1996 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
5 maart 1996 door de Minister
van Justitie verzocht hem van
advies te dienen over een
ontwerp van wet "tot wijziging
van artikel 52sexies van de
wetten op de handels-
vennootschappen, gecoördineerd
op 30 november 1935", heeft op
1 april 1996 het volgend
advies gegeven :
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Examen du projet .

Arrêté de présentation .

L’arrêté de présentation sera rédigé comme suit :

"Notre Ministre de la Justice est chargé de

présenter en Notre nom aux Chambres législatives, et de

déposer à la Chambre des représentants, le projet de loi

dont la teneur suit :".

Dispositif .

Article 2 .

Le mode de division primaire d’un article s’opère

à l’aide des termes 1 , 2 et non A), B).

------------
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Onderzoek van het ontwerp .

Indieningsbesluit .

Het indieningsbesluit dient als volgt gesteld te

worden :

"Onze Minister van Justitie is gelast het ontwerp

van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de

Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer van

Volksvertegenwoordigers in te dienen :".

Bepalend gedeelte .

Artikel 2 .

De eerste indeling van een artikel behoort een

indeling met behulp van 1 , 2 te zijn en niet met behulp

van A), B).

----------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs J.-J. STRYCKMANS, président,
de Heren voorzitter,

Y. BOUCQUEY, conseillers d’Etat,
Y. KREINS, staatsraden,

J. DE GAVRE, assesseurs de la
section de législation,

P. GOTHOT, assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame J. GIELISSEN, greffier,
Mevrouw griffier.

La concordance entre la
version française et la ver-
sion néerlandaise a été véri-
fiée sous le contrôle de
M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par
M. M. BAUWENS, référendaire
adjoint.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER,

J. GIELISSEN.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de
H . M . B A U W E N S , a d j u n c t -
referendaris.

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J.-J. STRYCKMANS.


